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FOLD/UNFOLD/TWOFOLD: H ¥YXH KAI H
IITYXH (TTPOZEITIZEIZ XTHN EAAHNO-
AYZTPAAIANH AOT'OTEXNIA)

Mother was found to have
a small shadow on the lung
A. Kefala

Tt elvon pio Aenth oyxéon; H epwtnon awt dev elvor ayveotn e
kavévoy. Tlpdxertot iomg yio 1o onpeto exkelvo ovopopdc 670 onoio
yopilovue cuveyde oe 6,11 apopd kdBe eidovg oyéon ue to nepifdilov
pog eite avBpdnivo etvor awtd ette puoikd elte petagooikd. Exeilvo
@Lo1Kd OV Tpocdropilel T oxéon avTA dev elvor LOVOV Tor CTUETLN
enognic uetad dvo SropopeTiKdv 6ToLEIMY 660 KoL 0 XMPOg AVAUEST
Toug, T0 Kevd exelvo SidoTnua, Tov diver Ko o avEAoyo xpdue 6T
oyéon oth ko T Kéver mpdypott “Aentn”’, 660 Aenth unopetl vo yivel
670 Téhog. Exelvo motdc0 mov €xetl 1droitepn onpacio e3d elvor To
veyovog 411, av ko OAa etvorl oplakd ko cov vo toiloviot tny
televtaio oTiyuh, oxeddv ndvra Eopvikd, evrovtolg tinota dev etvor
dvvatd yio o Aemthy oxéon, ov dev vrépyel 18N kdmov péca 6To
xp6Vvo, omd moAd mpy, 1 SvvortdtnTo Vo vdpEett 0AMME noTé dev
umopel va etvon Aerthy, dnAadt moté dev unopel va etvon dvtmg oxEor.
And 1o onpeio avtd kou petd, 670 eninedo avTAG TG oY EoNC, OA elvor
Suvord ko miloavd acdpo ko to, ovtifetd tovg, o nailovion oo
OMUELD EKEIVO TNG “O1000pGG”, PLAOGOPIKNAG KOl YPOUUKTOAOYIKNAG
évvorog —movTiépo, Tov TeElevtaiov elkoot xpévav. Tto Béuo m.x., e
Aoyoteyvikfc Ypoenc, 1dimg Tig tedevTtaieg dekaetieg, elvon odrovonto
VoL GVAAOYIOTEL KOVELG TNV EVVOLa TNE YPOPNC X0pic TopdAAnAo: va
ovoAOYIGTEL TNV GoTpn Asvk oeAida, Omag EAeye ko 0 ZeQépr o évo
otiyo omd to “Tpia kpved mopote”™: “T’ dompo yopti WA pe
paovh cov” (Zepépng, 1972: 300), | axduo dnwg 1o £Bece mio
piloonoctikd o Mallapué: “Sur le vide papier que la blancheur
défend!” [ot0 G4de10 yapti mov 10 vrepaonilerar n Aevidtnrall

(Mallarmé, 1974: 38).

1"Oheg o1 petappdoeic tov Eevoyhasonv nnydy, cournepriopBoyvo-
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"Exovpe npaypott e8d tnv mio dvvort) Aenth oxéon mov
koBopileror and v TprAf onuocio tov défendre: 10 Aevid mov
vrepooniletot (KOADTTEL (e HioL TPOSTOTEVTIKT 0GTISM), TO KeVO 1, e
v GAAN onpoacic, To Aevkd Tov omoyopedel, GTOLMVEL TNV KeVA
oeAida, Ko e Ty Tpitn €vvoro, Tov cuvnyopd, 1 Aevkdtnto wAd ot
Béom tov kevod, diver tapovsio o’ ovtd T0 KeEVS, TOL Stvel vonpo Ko
BéBoie Adyo wiar ko cvv-myopet. O MoAloppé to Aéer owtd o o
OTLYUT OPLOKT TNG TOTIKNAC Tov dnpiovpyiog, Lo, oplokt emiong
OTIYUN TOV eVpOTAikoy moAttiopnov, étov oo apyilovv va
GUVTIYOPOUV Y101 TNV OvEryKn U1oig AOYOTEXVIKAC TOTOAOYIOG, (G TG 710
Aenthc amdypmong g eyyotntag. H eyydtnta ovth Sev sivon Théov
x@pkn 1 xpovikn cAAE koBopd onuetoxt ko evdoyAmooiich.

Méoo amd ovth v avalfmon 1o “exgpooctikh keBopdmta™ o
AoYoTEXVNGC OV GUVOVTIETON [Le TV EVVOTo TOV KeEVOD 1) Tov AgvkoD,
K61 OV pog 0dnyel oe evdidpeceg ko petémpeg kotooTtdoeig f o
Kamoto “otopdnue” tov Tpayudtov. Ot oTiyués cvtég Yupedovy vo
avtovounfodv kot o xpdvog Brdvetorn cov pio ctopatnuévn cuviBog
Sidotaon, 6nog Kol o ydpog, kot owtd divetor oto eninedo g
YPOONG eite LESH OO KATOLO TOPULOPEOTIKG CYNIoTe eite HECH
amd kémoteg overpikég kotaotdoetc. To alcOnuo avtd g prlikic
Siéotaong yeyovotav kot ypévov—témov dnuiodpynoe 6o ydpo g
Aoyoteyviog Ty avanddpactn ovdykn vo ptANcovue Yo 1o kevo,
oAAG ko yroe TNV avie, i, amd Tig mo oTUoStokég £VVOLEG TOV
LOVTEPVIGUOD. XOpOKTNPIGTUKT efvoi | Toporti prion Tov Z1opéy Téve
oto Bépo oawtd:

Mrop® vo Befoidon 11 n {wf pov kotoxAdotnke and T
ovia. [...] oxedbv andropo, péoo cov N pe toug dAhoug, i
unpootd o évo wpoio tonio, SAo aderdlovv vonpatikd 1
evvolohoyikd. To xevd efvor kdtt mov elvor en soi et hors de
soi. "Olo to cvumay mapopéver yTornuévo ond aonpo-
viémyro.  (Cioran, 1995: 29)

H ovio, av kot goitvetor opvntixf epmeipio dev elvor vroype@tid
Gyovr). "ET61T0 TpayILOTe; GTIIV 0pLoikt) TOUG TPOGEYYLOT SNtovpyoty

pévov kot tav ketnéveov g Kepohd, efvor Sucég pov xon eivar tomo-
Betnuéveg, omote yperdleton Yo cophivela, péoo ce teTpdymveg arykDALS.
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116 mo nopddoeg xoraotdoeig ko 10 Kepdiopévo vémuo: dev etva
névto exeivo mov avayvepilovpe kémov odAod Ko pokpld, ot pio
GAAn aviiotolyio AéEemv—TpayudTov, KOTOTE e [Uie YEVIKOTEPT
Bewpio, oAAd oty o dueon eyydTnte, otV To Aerth Suvarh oyéon.

Growing old [...] in Martin Place

Yrépyer évo moinpo tng Avirydvne Keoodd mov titAogopeiton
“Growing old”. ITpbkerton yiow £ver TOINUO TOV CVIKEL GTTV TEASVTOLOL
o Tikh cvAloyh, dnpocievpév to 1992, Absence: new and selected
poems. 210 woinuoe owtd, 1o Tedevtaio g cvAAoyng, Siofdlovpe:

Growing old
with the flower sellers
in Martin Place.

This everyday — our only thing
this everyday — what happiness
this everyday

thinking of friends that are
going, against their will,

who rise to the occasion of
their illness, of their death,
matching it.

Death that is coming

in this everyday

sweetly, unseen in the light.

Growing old in these streets
gathering this knowledge one
does not want, one can not use,
a useless knowledge that
repeats itself.

The same ashen faces,

the same fear

voices over the telephone
talking of soups

in this everyday that continues
to unfold in our absence. (Kefala, 1992b: 156)

Zrov 1edevtoio oTiyxo cuvavtotue to pine unfold. Aev etvon tuyoito
411 kpatodpe vt AEEN edd po ko Bar v Eavacuvoavticovpe
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wAdvrog Yo, Ty woinon g Kepodd, cAAd kot yroti n AéEn ovth, ot
S dpBpwot| g, fold/unfold, amodider evopyéortorta o KordioToom
OV OVTOTOKPIVETAL GTNY TOWNTIKA atpdceoipo g KeoaAd.
Mopaiinio BéPora, kovtd otn dirAh ot odurpaén, mopedovton pio
oepd and cuvdvoueg AéEeig M) ko GuVELPPLKES KOTOOTUGELS, 01 OTOTEg
OVTOTOKPIVOVTOL LE TN GELPG TOVE GT1 S1AN owTh evvololoyikh
avtine.péBeon nov kdmote propei vo. BempnBel ko amhde pio poBuixh
Kivnomn mov dromepvd 1o Adyo.

Ot otiyotl mov mapotédnroy no ndve dev épovy Kovéva
draxprrikd onpelo kdmolog cvykekpinévng xopog N k&moiov
cvykekplévoy avBpdnov, extdc amd To dvopo TG TOLTPLOG, TOV
ovpPaiver va yvopifoope 6t etvor eAAnvikéd ko tn Martin Place,
yooth thotelo 1ov Zidvel. AAMS omd névo tov 1o moinpo dev dnAdvet
411 éxovpe Vo KAVOLE LE U0 CUYKEKPILEVT eumeipiol, ekelvn NG
petavdotevong, exeivny 10v anddnuov 'EAAnve A exeivn tng
Avotpoliog, extdg ko av kérotog Bréletar pe Tovg nopandve
oTiyovg va wAfoeL Yo amovsio omd Ty EAAGS o, vootokyio notpidog
Kot AL Topduota. Qo100 0t THPATAVE OTIXOL 10MC KoL VoL U1V
elvar eviehmg doyetol omd TNV LeTovaoTenTikn euneipio tne Keodd.
Ipdxertan k1 edd yo pro Aemtf oyéon wov Ba mpoormabfcovpe vo
TPOGEYYICOVLLE, KOTOQEDYOVTOG OLaG Kol o€ GALe Topadeiyporto omd
70 £pY0 T1|g 1010C.

Ag yupicovpe Opmg teAL oty AéEn fold. Ta Aeikd pdc Aéve 611
propel vo omovindel wg ppe, ©¢ 0VCLEGTIKS KO B¢ TOPOYWYLKT
kotdAnEn. O onuaciec motkiAAovV Ko EKTEIVOVTOL GE Lo EVPELD
onuac1oAoYLKA Teployf ko arodidoviot ovaioya. Qg prue: Avyile,
dumhave A avadmiove, dirthacidlo, tuilye, Bdle yopa—yipn,
TOPALTOVLOL, DTOYOPD, voioTouotl. ¢ 0VoL06TIKG Uropel vo
onuoivel pdvtpo, ovAf f edpuo Al Kot extedvele TG YNG, TO
£dapoc 1 Eeph ym, cdAAd ko g kartotkio Tov avBpdmov. Yrdpyet ko
wio GAAn xphon tov fold mg napaymyikh kortdAnén (.y. fivefold), ko
oe 6ho, oyeddv T Aerkd To amodiSouvy mwg 1o avTicTolyo Tov -TAdc1og
1 T0 apyeikdTEPO ~-TAO 0mtd T0 0Toi0 oA, dirAdg Kot A

Amd 1o THpamEVeH KOTOANYOULE GTO TPDLUO TOVALYIGTOV
ocoprépooio 4Tt vrdipyet ot M duvatkn ko Sipopoduevn ToAvonuio
ot oyéon tev 8o AéEemv fold/unfold. Avtd Bo propoioe vo govel
koddtepa av, m.x. cvAloyiotodpe tn AEEn Auyilw, mov pmopet
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VO GTUOIVEL DO OP®, amodvvapdve oAld kot To avtibeto, yivopon
710 duvartde, aeod Sithmvoviog uropel vo, tépm peyoddtepn Stvopn.

Y10 nopandve moinua 1 Kepadd pdc Aéel 611 e€mtepiich
npoyporticdTn o kon 1 kelbnpepvétnto (kovBévteg, poPot, mpdcmmor, 1
yoon Tov exavalopPdver axpnotn tov eovtd g) EetvAiyovtan,
avolyovv, @uAAoppoovY, icwg evieddg arodeousvpévo omd n (o
HoG, TOL ToPaUéveL eV amoVGio, evd Yepvae. QoT1éc0 GuTH T
kofnuepvétnta elvon to povadikd npdyuo mov etvon Lon, pog Adet
710 Tévo 610 1810 moinua 1, KepoAd: “This every day — our only
thing” [Av16 70 ké0e pépo —t0 povodixd dikd pog npdypo]. Me dAho
Aoy ooty e€wtepuien mporypatikdtnro tov Eetvliyeton £€m amd o,
eved elpoote omdvreg, etvor pali ko 8,11 pmopodpe vo Srabécoupe, oo
mo Suvatd yiveton, mov eivon Bubiopévo g ko To To petoEuotkd
Biopo tov Bovditov. And tn pior efpoote eviehidg omdveg amd orvtd mov
yiveron £€m amd pog ko amd Ty GAAN 6Ao owtd mov yiveton E€m omd
epdc (yoplg e€oipeon) etuaote epetg, 6An 1 {on wog, evod Béfara
vepvooue. ‘Exovue mootel NAodh péoa 6’ vt m Suvoptk Ttoxd, o
ot 10 € mov Avyiler ko Ee-Avyilet, o o mapovsio—anovoio, oe
pio oAb Aerthy oxéon and v omoio dev unopodue vor Eepdyovpe,
oAAG ko oty ontoia topddoo: dev aviikovpie, TpafavTog yio to TéAog
¢ Lofg, yepvdvtog.

To noinpa BéBora eivar gopropévo pe dtonueg AéEeic ko
KOTOOTEOELG KO €161, OTaG 6To Tepiocdtepa motAuato. Tng Kegodd,
o avoyvaootng Pyoivel oto 1éhog pe évo aicOnua Sipopoduevo,
okotaotdAaxto aAld, ropdAinia, kot e 1o aicBnuo kdmotog
ad10pathc evapioTnong, eneldn Ko plong VG PYEL 0 TH T Suvoutk Ko
Aenth cvoyétion tev aviiBétov. ‘Onmg dtav xavelg Safdler ta
emtOpPro rompoata tov Kafden xar Byaiver avaxovpiopévog, 1
oxbuo —oe prkpdrepo Pobué— 1o “omonciddolo” mompota Tov
Teeépn Kot OUaG 6T0 TEAOG TV LLEVEL EKELVT 1] EDEOPTO. TOV TOTALLAITOC.

Zto moinua tng Kegadd, to0tn n sdunpaén evydpiotov—
dvcdpeotov yiveron apéong ooBnth and v apyf Le TV 6TpOgT):
“Growing old with the flower sellers in Martin Place” tov Egxivd pe
K611 xotéd Kdmo1o TpdRmo EVYAEAPLOTO, VIO VO SLUTIGTOCOVLE 5T
cUVEXELD OTL TPOKEITOL LGAAOV Y10 pLio cpvn Tk epmetlpio. Méosa 6to
opdidoEo v Td KMo KIvoOvTon )t Hovov o totfperto cAAS ko o
neld e Kepadd.
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Ta avrikpiotéd Ledym

"Oha @aivoviar va wmatlovial ovdpeco 6To avILKploTd,
ovToyovioya kol aAAnloerikadvntépeve (evyn. To xvupiapyo
ovokd Cebyog etvor n Topovoio—orovoio. 'AAdeg popég mAdue yio
“adpotn” omovoio, GAAec popég yovduacte péca oIV GrOVGio,
aAlote cvpPaiver To 1810 axpiBag pe tnv mopovsio. ‘Eve dAlo
nopGAAnio {ebyog elvat exelvo 1oV utdc—oKkoTovg. "Olor 6Yedbv To.
romporo e Kepadd eivor etioynévo omd pwtockidoeis. 'AAAOTE TO
Qog 0T elvon petapuoikd, dAlote extvelmtikd, dAlote oroTevo,
kémote etvat “picd”. "AlAote anddg épyetor va Eexeidioer amd
xanoteg anvBueveg otoée, Eapvikéc poyuéc | cvveldnotakd
avotyporta. Qotdo0 10 Pog etvor exeivo mov Snpovpyel Ty evidnwon
410 kéopoc cuveyhg Avyiler ot péon, To tpdrypoto tookilovTon oTo;
8vo, o1 empdveteg Toohokdvoviot. Me tov 1810 T1pbdmo Bo pnopodoe
koveig va piAnoet ko yio Ao avtikpiotd Ledyn drog Bdvaroc—Lor,
YeRdTo~6d<10, TOANLO~KHIVOVPYLO, QUVTOGIO—UVTLT, dVeLpo—
TPOYUOTIKOTNTO, EVOVEYVOOTO—UT CVOYVMOGTLO KTA.

Te Ohec 0VTEG TIC TEPIRTMOOELG O TPOSEXTLKOG avaryvotng PAémet
Tov kKO0 Vo yiveton Ko vo xdvetot o éva torio pcoPubicuévo.
"Exet xovelg Ty eviinoon 61t fpickecor unpootd oe Tivakeg Tov Nte
Kipiko 1 tov NtedPm. Avti axpifac v evidnoon divovy kot ot
gucdveg Tov suvodedovv 1o Bifiio. Elvonn poviépvo anuth npoictopio
—Y10, VoL (PTICILOTOTNCOVUE VoY avTIeaTikd 6po— Omov 10 £pyo
téyvng Sev “oxoiler” pdvo to Pébog prog truyhc oAAS “rorydver” Ty
nToyh ouTh, Yot yel cuverdntonooer tnv avomddpoctn cuviikn
NG Yo TV Dropén Tov £pyou TEVNS GAAG KOt TOV TOALTIGHOV * E1VOiL O
noAtiopdc Wmuévog nésa amd Ty dvvolo, tng RTLYNG.

Me v évvoto ouTh 1 TOPEL TOV TOALTIOHOU elvon | Topeia péoo
amb ko wpog TNV wTuxh,2 exel mov to 1810 yiveton S1wAd kot to dpoto
yiveton Sragopetid. "Etorm onpovtikdtepn eEEAén otov Topéo tng
téxvng otny apyoios EAAGSa Sev etvar pdvo i kivrion, ko o xoipdyeho
g métpag, oA ko n amoBiwon g mTuyAc. Avth mov vidvel To

Yrdpyovv dhec o1 mtuyég mov NpBov amd v Avatodd, o1 eAAnvikée
nTuyée, o1 popotkéc, ol popovikée, o1 yotbikée, ot khaoucée (...)] (Deleuze,
1988: 5).
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orydhuotof Eevrdver t odpro. Ilpog ovth Ty xortebBuvon kivhBnoy
kot o1 Popoiot pe nepiocdtepn opuf. H totopio avth, pe Sidpopovg
névto Tpdmovg, kpatd og Tic wépeg pog. O Bulovtivog ypiotiovicnos
avaxGAvye kot euféBuve v mToxn owth te Tov 61kd tov Tpdmo. H
opaptio tAéov elvon 1 pikpn oxid f n pukpn wroyn e yuyne. O
e1xdveg eniong avomapiotody TNV TTVYA OWLIN, 1 ETLPAVELX
toadakdveral, owtd elvar to o petopuotkd tng Bédbog. To Bdbog
OTAG TNG TTVYNG, OTNV EIKOOTIKA TN TOVALYIOTOV £KO0YA, LOG TO
diver pe Sradopeticd tpdmo n poponoxaBolih mopddoon, Kupimg
petd v Avoyévvnon. Qo160 mdvTo TOPELOUNGTE GTO YHPO OVTNAG
¢ TTUYAG, GTOV eVOLEUESO X BPO TOV POTOCKLAGE®DY.

Mikodoope 1o tig etkdveg mov cuvodebouy 1o Bifio g Kepod.
Te awtég o Peter Lyssiotis éxel amoddoet pe tov xoAdTepo duvatd
Tpdmo T0 Tved o TV Totnudtey. [pdkeiton yio cTopotnpéve: Torio 1
OKIVTITOTOLTLEVEG TTOLPOVGLeg, GAAG, cov Vo kKtvovton kidlog, {ouv
xor Oev Covv pali, “mocuévec” oe o evdidpecn xotdiotoon. Ze pio
omé ovtég (Kefala, 1992b: 11), péoo omd pio LICOQMTIGUEVT GYLoUT,
BAémovpe th Bpogddn mhevpd evic Bovvod, pioh oralouévn omd to
otolyeio T eVong kot n GAAN pioh ond to épr avlpdrov,
Sraxpivovton kdmoteg koAdveg, évag oxotevog kofaidpng ot Bdon
Kol TéVm, 670 TPOTO KOTEWVO TAGVO, Vol 0QEYYHPO, OTIOYIEVO
omd 10 1610 VALKO pe exelvo Tov fouvod. Muetipio tepotévet omd Tod
£PYETOL TO QWG REAV® 6TO0 POTICUEVO TOTio. e khmoio GAAN
avoropdotoon (Kefala, 1992b: 81) BAérer kovelg v 1810 etkdvo
oyeddv duvo eopéc, Lo TAVE Kol Hio KET®, GVIIKPIoTE, OOV OE
koBpéotn. Kdmov aldod (Kefala, 1992b: 107) vrdpyetl wio popeh
yovaikag oe tp@to tAdvo. Ilicm kpéuovton §vo moAbnTLY o DEGCUOTOL,
70 €vol pordpo, 10 GAAo Aevkd. Ko téhog, addod (Kefala, 1992b: 69),
gyovpe evo kAoio1kd, YAURTO KeQAA, TOU MGOUTOKUADTTETON KATOD
omd éva ToAOTTVY 0 TGAL TETAO, TOV i adportn SOvaun To Tpafd.

"Olor avtd dNAGVOLY TN OTIYUR eKELVT THG TOPOVOLNG TOV
epoovileton adAd kot mov “croudtnoe” tn oTyun icwg Tov T
okepTNKOLE, Kot 10t Pradvetat o¢ anovoia. Eivor 1o avtéuato
kdAeope, fold/unfold, péoa oto onolo KvobpOGTE, XOPIC KOV TNV
mBavémra kérolog emhoyic. Kou pe to nvedpo ovtd 1 “amovcio”
¢ Kepadd, onueio enipovo tng monTikng Tng £K@poicng, eivat
TOUTOYPOVO “ToLPOVGie”, Ko 16ME LOALGTA 1] T10 SUVATH TEPOVGIOL.
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AMG Yo Ve elpoieTe Lo aicpiPeic dev mpdierton 00Te Y00 T0 v 00TE
v 10 0Aro. [lpdxertat yio 1o népacpo and to évo, 6to dAlo, 1
omelpoeAdyioTn oTIyUA Mg “Olopopdc”, Yio TNV onolo IARGOLE Ko
710 Tév®.

"Oha Todto svpPaivovy oe évav mapddofo tomo. Irdvio éxet
Kowvelg v evtdrooT 6t mpdkertan yo 10 owotparéluco tonio 1 1o
torio g Néag ZnAavdiog, 6mov 1 ovyypapéiog tépace pépog g {mfg
me.3 'Oha oxeddv xvodvion péoa oe kémoto adiéparo vacuum. H
1810 1 ovyypopéoc To ertkodeiton 600 TokTIRd Ko ovTd Podveron
koAOTepa OTov Kovelg avTimapoBéder To TotfLoTe IOV avopépovTot
oe avotpalélixeg euneipieg pe ekeiveg TOV OVOPEPOVTOL GUECT GE
avtiotoyyeg eAAnvikég. To moinue, m.y. “Heraklion”, piAd yio pio
eixdva g Kpntikfig 8dracocag alléd Bo pnopodoe vo eivat
onowdNrote GAAN.

Silver blue honey

the sea

the man kept dipping his oar

in the silence. (Kefala, 1992b: 61)

Exelvo mov éxel onuoacio edd eivar to fdbioua tov xovmiod péco
o171 GLWTH, T0 PAYIoHe THG O1ORNC, To dimAmpa g emwpdvetoc. To
1810 cvpfoaiver ko oto okdAovBo moinpua, “Looking towards the sea”,
uévo mov 1o Adytope atd, 1 wToxd, yiveton petalld Bdhacoag kot
otepiéc, netah g ovelpikfg etkdvag tng empdverag e BdAocooc
o tav ovBpdrav éEm ot otepid mov capdvouy dypnota eAoddio:

She was on the balcony
like her mother

looking towards the same
wet sea.

The place full of ruins

coal loaders, people with

furrowed faces, ravaged eyes

sweeping the peelings. (Kefala, 1992b: 78)

3H Kegodd yevviiBnke otn Povpavio, ptdvel pe tqv otkoyéveld tng
otnv EAAGSo to 1947. Metd omd tpiofipuiot xpdvia petovaotedovy ot Néa
Znhovdio. To 1959 n Kepodd petavacteder otnv Avotpodio (Kefala, 1988:
75-82).
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TTowog elvan dparye awtdg 0 Témog; Elvan dhokolo va tov evionicovpe
apéong. Qotdoo to epeimio vrodNAMvovy kdmoto evpenoixd tonio, Bo;
pwidfoovpe v avtd apydrepo. EEGALov To moinua avtd avijket ot
ovAAoyn European Notebook (Kefala, 1992b: 71-105). AAAG Sev
anéyovpe ToAd amd Ty “épnun” Bdloacoa kot to “ddeto” Torio Tev
Avtinddov, dnwg akpifdg xovpe v evtdnwon 41t To Tomio TV
Avtinédawv, nodrég popéc, Bupilel evponoikd tonio. Eivor ndte 10
évo ko Tote o GAo, dAlote méAt kou Tor Svo pali. Tro evdidpeco
dwaompa, oty nTVXA, evionileton oyeddv ndvta o “kpued”, drng
Agelm 18100 M TOIATPLO, PAVULLOL:

Inside, at the stone tables

the same shadows waiting,

speechless,

drinking at the source
of the black light.

But from the ground, unfolding

silently its secret message,

the red tulip, alive,

closing and opening its lips. (Kefala, 1992b: 116)

O1 ecdrtepeg Sradikooieg

Qg tapo, Tapaderypotivd, nposnodficope vo deifovpe pe notov tpdmo
Ag1TovpYoUV KEmoteg ovTikpLoTéG oyYéoelg Ko kdmoto avTimopoferiicd,
Ledym. EavaBopilovpe edd 611 610 mopomdver moinpe, ko At Gtav 1
Kepadd Aéyovtog dtim tovAine ovolyet stmmnAd to kpued e vomue,*
xpnoworotet to pipe unfold. Todto éxet oyéon pe To kpLES vonIe Tov
Eedinddver tn Simhn aviinapdBeon pnvopatoc—vofuatoc. H
avtiotouyia avth dpmg oxetiletar xar pe dAleg moinTikéc
Sradikaotieg, mov kabopilovv v eyydtnto AéEewv—mpoyudtov aAld
KoL v eyyotnta AéEewv npog dAleg Aé€eig. Eivon pio “ecotepixh”
dradikaocia mov, avtépote oxeddv, epydletor—anepydleton Tig
ecwteptkéc duvortdtnteg g 181 Tng YAwosog. Bo pmopoboapie vo

4H Michelle Tsokos nopotnpet: “The ‘red tulip’ is a symbol of life and of
the regenerative powers of the earth” (Tsokos, 1994: 59).
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mobdpe 6t “oxaMler” Tic ecwtepikéc S1000pEG TOV YAWG GOV oTUEiwV
M ko Soxipdler v mbovotepn dvvarth eyydnTo g 1d10g ¢
YAMOGGOC e TOV EQVTO TG,

Kéti dAAo enione mov Bo pnopodoe vo avopepbet edd eivar 1
“uipnon Tov YAwssdv”, dnmg to toroBétnoe o Mrapt (Barthes, 1994:
58). KéBe xeipevo, 6tav 1o drofdoer kaveig moAd mpocektiKd,
Sramiotdvel oto B&Bog é11 vrdpyerl po oelpd and endAAnio
OTPOUOTH YA®COIKAOV eKQPPAGE®V, 01 0moieg HipovvTol fdn
npovmdpyovceg “yYAdcooeg” A Kol TPOoVRAPYOVOES AOYOTEYVIKEG
exppdoeic. tdyxoc Tov Aoyotéyvn dev elvar va aviypdyel aniog
aTég Tig YAbooeg aAld va Tig kdvel va cuvondp&ovv o pio Tétota
avToyoVioTIKN avTinopdbeon dote va dnuiovpyeitorn evidmoon 6t
xéito avoryvepilovpe, yiort kémov to EavadiaBdoape, oAl ko 6Tt
Bpiokdpacte oe kTt eviehog kovodpro. Ko owth etvor pia kolBopd
“UoryvnTichy” xpfion Tov Adyov ko g YAOosag.

210 £pyo g Kepoadd n yYAdooo anotelel évo and to KeVTpLKd
¢ {ntodpeva. Avtd aviygvederton oe Gho g to £pyo aAAG InAdveton
apesdtote, dnong Bo Sodue, oty avtoProypagixh Alexia/AdeEia
(Kefala, 1995). HopdAAnAo: oe pio: GAAN ovtoBroypogikh] ovogpopd, te
tov evdetticd titho “Towards a language”, 1 1910, ovo@epOpevn atn
povpoviih), eAAnviih ko yohAikh epmeipion, dnidvet:

I learn the language fairly quickly — we were in Greece for

only three and a half years. I did not do much writing, and the

few things I wrote were in Romanian, the language I still felt
close to. [...] I already knew Romanian, and some French,

Greek suprised me enormously as a language [...]. So we started

all over again, less equipped than in Greece, totally lost

now because of our lack of language and understanding of New

Zealand life and attitudes. [...] At the beginning I was too

stunned to do anything. Some sort of inner “dyslexia”. I was

running between Romanian, Greek and now English. (Kefala,
1988: 78-9)

AMG pe ) YAdooo n Kepodd dev evvoel pévo to Tumikd, kdmoio
GLYKEKPLLEVT YAWGGIKT £KQPaioT * EVVOEL KUPLMG TV VVOTOTNTO VoL
amodMoeL KOVelg TO TPEYLOTO Kol TOV KOGHO UE EVOV TPRTOTUTO
Tp6T0, i aAMdE T Suvartdtnre va dnuiovpyioer kovelg deoc. Etvor
KGTL TOV LETOUOPPAVETOL GTNV ECOTEPIKT TEPITETELN TG YADOOOG TNG
{810, g Péc0 AoyoteviKiic EKQPOOTIC: POVLOVIKG, EAANVIKG, YOAAKE
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ko oyyAMkd cvvoamotelodv avtd 10 YAwooikd “vrocvveidnto” 6to
omoto 1 181 Tévta yupilet.

Te G pog epyosiod Tpoomoadioope va mapakolovBhoovpe Ty
eowtepixf ovth drodikocio kot TioTedoue 6Tt evionicoue KEToLleg
evéiapépovceg cvvietaynévee. [lpdrertat yio tny avtoProypogixi
Alexia/AAelio (Kefala, 1995), dnov 6ho kotadfiyovv oty duecn
dh oo e avtofioypapoduevng npwideg, 6t teAticd to tdvTo etvort
duvatd apxel kdnotog vo kataeAfEel oty oprokf Ko aipetdicAnTn
andooon—euneipior 6TL e M yAwooo (1o Aoyoteyvikd Veog) elvat
duvortd to mavto. Ztnv Aleéian yAdooo cruth etvon i oryyAuet, yioti
Baoikd etvor 1 “kouvoipra’” kon “Gyvaoctn” exeivn yAdooo, 11 onolo
propet pe tov KaADTEpo duVotd TPOTo Vo, amodhcet, avadITAGYOVTAQ
mv, v mpaypotikdmo. H Babid nroyn avépesa oto mpdyuorto kot
0 Adyo emttvyydveton koAbTepo Otov “Te Egvn Yoo Abmn pog k' M
ayGmn pog mepvoov”, dmwg édeye ko o Kafdone (Kafdeng, 1977: 1.
79). T v Adeio n eddnvich Bo nopopeiver 1 “kotomeoiévn”
YAdooo, yori £tot pdvov etver dvvortd 1 npwide va mopevdel mpog
Aoyoteyvia. Etvor pia Srouyng oyedov emhoyn, aldd axodet xaveic
nioo and Ty oyyAlkf] —oxodel ovo— Kol TOVE GOLYLOVS TNC
eEAMViKAc.® AMAG orvth Sev pmopet kavelc vorto evroricet sbkoda, odte
unopel vor 10 ek@pdioetl Gueco, K¢ eKAOYIKELIEVT emLAOYT, TiaTl,
empével 1 18w n Kepadd, matpvovrog xon Ti¢ oyetikéc anootdoeic
and 1ovg noAvroltiouixote BopOPovug, Ba eivar pro Tpoyikh
omotuyio. Aev ypdoet Snhoadn koveic kot mopoyyehio (Nickas, 1992:
225).

To mpoPAnue emouévag eivat v evionicBel vt n “vrocv-
veldnm”, AavBdvovoo 7| ko cvtduotn Aettovpylo g YAGSGOC, 1
omola Lepikés eopé ToPUULEVEL GOVAANTTN Kol OVEKPPOOTH. ZTO
neprocdtepa Totuato e Kepadd n otpdoeoipa etvor kobopd To

5M. Towavikag, “Adeéia: 1o exnpdBecpo mopapdOl g Aviiydvng
Keoala” vrd dnpocisvon oto Awodixd I pdupozo.

%“While here, the community is divided between following a rhythm
which is in Greece and following an Australian rhythm which is here, so you
can remain static if you constantly rely on a back-home issue, but also you
can remain static in relation to Australia because you will not have at your
disposal all the methodology of becoming part of this country” (Fremd,
1984: 16).
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overpikh’ kot oxedév voouveldnTn. Oa Tpénet koveic ot cuVéxELa
vo sLVSVEGEL QVTH TN PEVOTH Kol ECMOTEPLKN ATUOCPOILPOL e GAAEC
nopdAAnieg avtistotyieg mov evionilovtol oto épyo g Kepadd.
"Etot Bo pmopodoe xaveic va vroBéoer 611 m vrocvveldntn ovTh
KOTEOTOOT EXELVOL KAVEL LLE TIG VTOCLVELdNTEG emtAoYég Ty amoppiyelg
e Kepohd 610 vrapEroncd eninedo,® aAld nepiocdrepo 610 eninedo
e yMboooc. H Alelio edd Bo propoioe vo pwticel apketd to Spdpo
7oV 00N yel 6TV ECWTEPIKA KPIGT THG CLYYPUPED Y10, TN AOYOTEYVIKT
£KQPOIOT WG STATLULO TOV OVaIPEPETOL OTNY EXLAOYT TG YADGGOG, YLortl
TPOKETOL TPAYHOTL VIO Kelpevo KAELdT, LEGH 670 0molo YivovTon KAmoteg
éupeoeg e€opoloynosrg.

AAAG Too amoTEAECLOTO HIOG TETOLOG TPOGEYYLOTC TAVTOL
Topoévovy oxetikd aféfaro, Yol pio ovelpikt) korrdoToon propet
Vo 001 Y1OEL GE GVOYETIGLODG GOV TOVE TOPOTEV®, 0AAS propet Kot
vo, amodobel kot oto yevikdtepo momTikd kAipo tng emoyfg po,
evpotepec Snhadn Aoyoteyvucée emthoyéc, o1 omoleg elvon kaBoduicég ko
npo¢ Tig omoieg vroypewtikd Bo, kividtov kéBe Aoyotéyvng. Qotéco
ko o0t 1 ofefortdTnTan Tov KpLTLKoD, aKdpe o popd, eroinbedet
v in between Béon g cvyypapéa, oyt uévo wg TPog TV aryyALk
KoL TNV EAANVIKA 0 AAG Ko ¢ TTpo TNV oryyATKT O oyéon pe Ty id1atnv
oyyALKR.

Ipdxerton yio T pooTikd pnviopota, dnog pog Aéel n Kepald,
kdmov otov evdidueco xevd 1y &deto ydpo, mov yvpedovv vo
okovotovv. Ipdketton axdpo yio to tpdonna exkelvo tov dev pdody,
nivovTog, Onmg idalLe, To Lodpo eog, evd omd To Edagog EetvAiyeton
wio koxxvn TovAino, g omotag “to xeiAn” xdtt 10 alcOAANTTO
yiBvpilovv. Avth 1 oxnvA g crennifc omMMag 8o erovoainedet
ToAAEG @opéc. Ze kGmo1o GAlo moinua mov éxer Tov titAo “Letter”,
évo, dropo “Avyiloviag” méve amd t clont Aéet:

7“In Kefala’s writing very little happens. Events and desire are revealed
through dreams and memories rather than expressed in dialogue and action.
In The First Journey, dreams not only anticipate outcomes but reveal
estranging fantasies that are doubly unsettling” (Papastergiadis, 1992: 155).

8“She seems concerned rather with being and becoming, the conscious
and the unconscious, and hence with dreams and thoughts in preference to
events: ‘In dreams begins the journey’ [Kefala, 1992b: 13]” (Gunew, 1994:
74).
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I see nothing but you,
your lips constantly moving
without sound,
I bend over the silence
trying to grasp
the secret resonance.

I wait at the window

the night

still with moonlight.

Why have you left me

this unwanted luggage?  (Kefala, 1992b: 130)

IMowx eivor ovth 1 arnookevny “luggage” nov donoe nicw TV 10
emBopntd dropo; Aev Eépovpe axpiBac. Mpdxertar iomg Yo Ty
averBOuntn mio pvAun mov mévto pog Poacaviler xon n onoio
ETMITOKTIKS £PYETOL LE TN LOPON TOV GTOUNTOC VO TPOPEPEL GMYES
MéEerg, MéEeig g oromfg. 'Exovpe Adyo aAdd sivor yopic Aékeic. Tio
10010, GUVELPRIKE, TNV TeAevtaio AEEn ToV TOAUATOG, OTOCKEVT
“luggage” tnv axolet kavelg kot og YAdooo “language”, og YAOGGOL
dnAadh mov eivor ovemBOuntn. "AAdeg popéc mdAt n ovelpikn
ovveldnon Bubileton oe évov wxeovd and pavéc kot poipoldyia,
EetvAiyovtog “unfolding” k&tt peydAa, Unyovikd @tepd, eved dev
unopet vo, adpaéet “grasp” Timote, nopd LOvo uécw amd Tor SaKTLAN
nepvov “waves of light” (Kefala, 1992b: 117). Bpioxduaocte ndAt
KETOL OVAESD, GTLG TTVYEC TOV OTOC T GTO OVOTYOKAELLO TOV QTEPDVY
1] GTOV KVULOTIOUS TOV GOVAY LEGT GTOV OEPOL.

Eivoin kotdotoc ovth Tov SimAdver povo, etvor akpiBog 6nog
o0 kxopatiopds, ot avadimdmcerg g Bdloacoac. AAS mpdreiton ko
yio. 1o AMyiopa g YA@coog téve otn YAmooo, dtov m o AEEn
npokodel ko mpookadel TNV GAAN, N povotikh kémowwv AéEewv Tov
npoonobel vo Avyloel to vonpe xénoiov GAAwv.

"Etot e 6Aa oyedov to motporto n e AEEn “oavaler” Ty GAAN.
H emidoyf eivon oxeddv névta ecotepich ko kdBetn. Kot 1o0t0 e€nyet
Ko TV enipovn emavdAnyn AéEewv ko sikdvov oe OAa To Kelpeva
e Kepodd. Etvor 1o 1810 Lovo1kd Koppdtt motypévo oe S1apopetikéc
ropohoyée. To morfipartd te, oAAS ko GAo g 1o épyo,” eivon oto

9 “T have to be true to a type of language — I am essentially a poet. So
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BéBog évor peydiho moinua: ko 01 TiTAOL TV RO TIKGOY GVALOYAY elvat
OTAMG KETOWL HOVOIKG SoAeippoto. 2T HOVGIKN 0T GVUemVic
epyovtor ko Muyilovv ot Aéeic, o Adya, o1 mopodociocéc pmvég, 1
oovn péoo and t ewvA, pli selon pli. Kot o1 Aé€eic avtéc pog
£pyovtotl and uokpid, and v Avriydvn tov ZogokAn, i ond 10
Teoépn, 10 f and tv evphdtepn evporaixh momtikh Tapddoon,
dimhdvoviar ot évav t6mo, ce pro TOADTTUYN okoVOTIKA. AvTd
OKOVYETOL KOl GOV [io amAmpévn ToAvemvio aAAd kot cov pio
YAWGOKN GVPPIKVmoT].

Ipdrerton yro v eyydTnTo tng 1dtoig Tne £kepoomc ko tov Adyov,
0g enovdAnym idtwv Axov N potifov f epdoeny alid kol og
SVVNYNTIKN Topoy@yn otiyxov, 0tav o évog fxog mpockadel Tov
aAlov, f 6tav kédmota AEEn, awtdpota, entcodeiton kédmoto GAAN.

"A&iler icog vo ddcovpe kdmora nopodelyporto. pdro—mphron
AEEN kevo: TOpw omd To Kevd, crvtduata, £pyovion vo tpockoAinBodv
ot évvoteg 61emh, anovoic, emg, AovAohdt, pavi xopic fixo, ddsio,
youvd, viyta, dfuocog, yalapieg, tetpopévo kdpoto KkTA. Agv
VIGPYEL TOINUO —KVpimg 0Ty TeAevToia ¢ Tom Tk cvAloy
(Kefala, 1992b)— mov vo. unv avoeépetol 68 Hio 1} 6 TeplocdTepeg
évvoteg and Tig topondve. ‘Byet kavelc v evidnoon 611 mpdreiton
yioo v 18100 povorkn oovleon mov “Babaiver” tovg 1810vg Hxovg,
dumhmver tig idieg AéEeig, kaTi mov pog épver oTo vou o Mrolepd tou
Pafén.

AMAG ko avéryien ouTh Yoty enovdAnym dnpovpyet and tmy
aAAn v aictnon g advvouiog va tel kdmotog kdTL Korvovpio,
npbyuo Tov 0dnyel 610 omeATICUEVO KEAEGLO Y10 [L10, TPOTOPYLKT
owvh, onmg exeivr g Mntépag (1o 1810 amodeiytnke kot pe v
Adeia). TV owtd ko moddég exppootixéc emtkAfoetg g Kepodd
givon “opykés” kot oprokés. Kot £tot dev elvon toyaio mov téoeg

it is from this point of view that I approach prose. And then I always like to
work a form which will allow the material to come alive and be true to what I
want to say. For the rest, it is all in the material that has to come out.”
(Fremd, 1984: 14).
10T 100t oxéon Zepépn—Kepodd edd apkel udvo vo, ovopépovpie Tovg
e&hc otiyovg: “We travelled in old ships / with small decaying hearts / rode on
the giant / beast / uncertain / remembered other voyages” (Kefala, 1992b:
37).
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Popéc yiveto AOyog yio. o ovelptxd Blopo, Kot To omoto WAS yio Ty
Babiéd embBupio vo modue vepd i pwg omd kénoto petapuotkhi anyn.
H emBopio ovt efvorn suvadvoun g avalftnong kdrotov apyikod
Buopotog ko euotkd g 18106 g “untépag”, pe Omoleg onpocisg
umopet vo ndper n AéEn ooth. Yrdipyet vor S1opmTiotikd moinio 1e Tov
titho “Mother’s stories”. 210 de01epo PEPOC VTOD TOV TOTALLOTOG TOV
et tov TitAo “Going back”, “in the half-light” [uéca 610 pic6-00¢],
onawg Aéer n Kepodd, dha etvor todryuévo oe évav toapdevo vnvo.
Ko 167e, péoo ot viyto, eviedmg Eogvikd okoOue:

At night, her voice came
beating within the walls
struggling to get out,

an agonising dumbness
faint groans that reached
as from a sea bed,

lost at the centre, each
layer robbing it of sound.

I rushed to touch the wall
and cried — Speak Mother —  (Kefala, 1992b: 94)

To0710 10 ToiNa eivot 16ME TO WO ATOKCAVTTIKG Y10 TO KOAESUO
oTACTNG UNTPIKAC (EAANVIKNG;) POV, TOL CKOVYETON GTOLEIMUEVT GO
otoug Tolyoug (eAAnViKd Blopo;) ko pyeton omd pokpid, péco and
10 cAAendAAnAo otpdpote g 8dAaccag (1 etkdva Tov vrocvVEL-
dnrov;), nov kAEBovv 1 kot erAtpdpovv owth ™ eavi. H motitpio
korToAyer 0T St} TG KPOYM, TOL £lvort KoL KOAEGLLOL Y10L TH GMVT TNG
Mnrépoc, pe kepaloio: “Speak Mother”. TTowa axpifdg ewviy yopedet
N mowjTpila pdc etvor dyvmoto. AAAS Bo. uropodoape v modue v
koteEoyAv (momtikh) ewvh, Ttov Yo v Kepodd svpPaiver vo etvor
TOAACTAN: eEAANVIEA Kot oryyAh, 0¢ KEVTPO Tow elvait OU®G XOUEVO,
onmg Aéer ko n 1810,

Zépovpe 611 M enixkinon g Kepodd yio tny untépo tg pmopet
vo, e€nynBet pe S1dpopovg tpdrovg. Apyikd 1 unTépo: TG, GITOMO TOV
nepvé dpeg oAdxAnpeg pe to Bifiio, v evporaikh kot Kuplog
yolh mondeio, etvon n otofepty exeivn eukdva mov cvvodeder Ty
notAtplo o€ OAN g T Lwh. Apydtepa, dtov 1 1dto apyilel v ypdiost
oto aryyAixd, n untépo etvor exeivn nov Ba otabel oto b g
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Almost my only support at that time and for many years, was
my Mother, who read constantly what I was writing, with
whom we had interminable discussions about the past,
the present, our problems, literature, aesthetics [...]. (Kefala,
1988: 81)

H “pntépa’” Aownov eivor 1o onpelo avopopdc, eivor o xotetvdg kot o
pwtevog poli tomog pésa otov omoio n cuyypapéog Lehetd Ty Téxvn
g ypogng. A&ilet Tov k6mo vor ovapépovpie edd évor dAAD Yeyovdg mov
onuadeye t1g Todikég pvipeg g Kepadd kot 1o omofo pog
EavaPyaler and dAlovg Spdpovg 6tov emavoinmtikd pvOud tov
fold/unfold. H i8to Bupdron mog yopw oo 1950, étav Tposnddnoov
OLKOYEVELOKMG VO LETOVAOTEVGOVY 6tV Avctpalio, Sev To
katdeepov (YU owtd niyav ot Néo Zndowvdio), ot “Mother was
found to have a small shadow on one lung” (Kefala, 1988: 78). Ko
ot 1 “petookioon” v akolovBel tovtod - B prpodoae oyeddv
ue BePardtto vo amoddoovpe to otixo “The present growing out of
our lungs” (Kefala, 1992: 30) ¢’ ovtf Tnv mondikn epnetpio.

Zyxedov PAémoviLe avTh TN OK1G TAVe o8 éva Ttvevpév, Sev Eépoupie
av elvor o 8e£16 1 70 apiotepd. Qotdoo praivovpe péoa ot pubuich
KOl aVTIKPloTh Kivnon tov tvevpdvav, fold/unfold, kot agov-
yepoalopoote tov aépa, TV nvof, koBdg akodyeton “é€m amd to
nopov”, dnradn é&w and tig xpovikéc cvuBdoeic. H nvof twv
nvevpovev dev etvon Tapd 1 mo kabopty, n o dpeon kot emiBopntéo
“pwvi” —o kaBapdg momTikdg puBudc— pe v adidpotn okid néve
g, koBdg AMuyiler ko avoiyer. 'AAAwote “nvon” elvon kdmote ko n
S0 n yoyA, dmeg o propodoe kaveic vor T Set ko péco amd T
BoBitepn oxéon pag pe T untépa, kot edd e1dikdtepo: te pio pikph
okl endve g, cav mTuyf, péoo and TNy onoio akodYETAL O
romntikdg Adyoc.

"Opwg, oe dedtepo eninedo, n Mntépo 181 éxer évo mepiepyo
YAwookd topeABdv. Etvor eAAnvikfc kortoryoyhc, oAld yevvnpuévn ko
peyodopévn ot Povpavia, ypager kot droBdlet povpavikd kot
yoAhiké. Zro eAAnvikd Oo épBet opydtepa, petd to yépo e, agod
TPEmEL VO EMKOVEVEL e to eAAnvépmvo mebepikd e: “Mother learnt
Greek when she married” (Kefala, 1988: 75). Tt avtd Aépe d1i q
avalftmon aAld kot arootpoen tng eAANViKAC eivor éviova
pilmuéva oe 610 0 KANPOVOLLKS QAL TNG GVYYPOPED, KO ETOPEVAC
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n entkAnon yio ™ Mntépa, eivon emixAnon ko yio ) YAdooo, oyt
Kdmola cvykekplévn YAMGoo, aAAd TNV YAGGCO—UATPO, TOL
emikoAoVpaoTE oYeddv “rmpmtdyove”’. To “npwtdyove” owtd Plopo to
éxer avayxn 1 Kegpoadd, to Brover xon dtav apyiler vo yibupiler
kémoteg ayyArkég opdoetg, ondte WAS yio “primitive impressions”
[rpartéyoveg evivnwoeic] (Kefala, 1988: 79). Avtd eniong drokotoAoyet
ko v #AEN mov onsBdvetan yio Ty “@uoik” ko “axovetikh”
Aettovpyikdtnto g YA®ooag. Evivnocidlertar, t.y., onog eidope,
omd TNV eAAnviKh xdpn oTove fixovg T, “by its finesse of resonance”
[ue t1¢ Aemtéc cvvnynoeig tg] (Kefala, 1988: 78).

Me tov 1810 Tpdmo Bo mpoceyyicet ko Bo yprowonoricer Ko Ty
oryyAughy, tpdoypo mov Bo o tAnpdoet Yo opxetd koinpd, 0pos Kelpevo
nov katebétel yio Snpocievon dev yivovron Sextd ko, kdmote, dtav
EMOTPEQOVTOL [LE LEPLKE YevikOAOYo oy OALa, EKEIVO TOV KVPLOIPYEL
etvar: “The artificiality of my language, its exaggerated tone, an
English with which they could not identify in linguistic or any other
terms” (Kefala, 1988: 81). 'Iowg o £1o1 va e€nyeiton n axdAovdn
e€opoldynon kprtikod nov npoonafoice va cuykpivet to The Island
(Kefala, 1984) ue 1o The First Journey tng Kepodd (Kefala, 1975):

I wrote a version of this article comparing the two works,
developing an argument. But when I got to the end and was
writing about the way Kefala’s language disrupts and unsettles,
her sudden dislocation of time and place, I started to become
uneasy. [...] So I rewrote the article. (Brett, 1985: 125-6)

Te dAho. BéPBorto motApoto: Siveton avayAveo, To ToAAamAS ot Plopo
KOLOOY £00TePTKOC S 0CUGE TOV TOTIKOD VIOKEYLEVOV. LTO TOINUO:
“Waiting” (Kefala, 1992b: 98) dwofalovpe: “T have set my life aside /
[...] My other self moves now”. "AAlote mdAt 1 popon tg Mntépog
avtikoBiototol e Ty évvolo TNg OUKOYEVELOC, KEMO10v VEKPOVOL-
omuévov,!! 1ov omitiod, e yne, e motpidoc f Tov toniov, évvoieg
7oV, OMWG elyope SUMIGTOGEL ORG TNV GpYh, OVTOTOKPIVOVTOL Kot
oty avtikploth oygon fold/unfold.

HYndpyer éva pudvo moinuol, ue tov titho “Folklore” (Kefala, 1992b:
138), drov o puotnpuddne podpn ydto, odvnbec {do ota moruaTo g
Keopadd, povéler to dvopa “Baciin™ “This bare house, the light / apricot
on the walls / and the people. / The black cat moved possessed / through the
rooms / it rushed out / stopped at the two mounds / cried in a human voice —
Vasili!” (Kefala, 1992b: 138).
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Edikdrepo yiveton enipovn ovopopd oty vvoio TOmog Ko Tonio
“landscape”, 0. OTOto YOPEVOVE CUVEXDG, | 0T OTTOlaL TAVTOL KATL
evornoBétovpe, evd oyeddv PovAialovy A paivovior evieddg Gdeta,
OKOITOTKTTOL. ZUy v £YOVILE TNV EVIVT®ON OTL TPOKELTOL Y10 TOTOVG TNG
Néog Znhowdiog —idio meprypopf) ToL TNV SL0CTOVPHVOUVILE [e TV
Alexia/Adeéio (Kefala, 1995) | The Island (Kefala, 1984)— xou 10
enipovo, vroPAntikd kdAecpo yio évav GAlo t6mo, ol o opatdg
t6mog “aderdler” amd novtod. Asv vrdpyer TOmOg, Ko epbdGOV dev
vrdipyet témog, dev umopet vo vrépet ko ydpog ovte KorTotkio 0UTE
notpido odre kou 0 dvBpemnog yio va T katorkAoet. Do topddetypio
o710 PipAio tng The First Journey n conyftpio yopilel 010 onitt 100 ¢
Eévm:

[...] Time had cut us from each other and we had lost the

familiar. Then we spoke to each other carefully, as if strangers,

attentive. I was trying to fit again into the silence of the house

and of the rooms that did not contain me any longer. (Kefala,
1975: 30-1)

Etvonn owio mov koBopiler fy Sev keopilel tov oukeio tomo —EnAodh
Tov dvime témo— o omolog pe tn oeipd tov kaBopiler To ywpo. Kot
ovTioTPoQa, 01 6YEGELS ToV avBp®dToL e To Y Bpo, e Tov TOTo Kot Sot
oV 1émov efvon Paciid o kdAeoua Yo kaTotknon, Onmg EAeye Kol o
Xévreyep. Kot ovvéyile nog dev vrdpyovv ol avBpamot amd tn pio
Ko 0 x0pog omd TV GAAN. O dvBporog Ndn kototkel péoa oTo ydpo,
KovTd 610 TPdyporta, mov onuoiver eniong 0T, OTOV UTOPOVUE VL
KOTOtKAGOLLE, Lmopolpe ko va, kticovpe (Heidegger, 1980). Avth tnv
kpion neprypdiper axcpifag n Kepadd: Advvayiio va evtomiotet o tomog,
0 xtpoc, o tdnoc péco o1o Tonto, To omiTio aféfoe Ko overpikd, To
ey enopévag porpaio duyacpévo: “drinking the awful silence”, “The
present growing out of our lungs”, “Was this our home? We kept
asking”, “Waving good-bye in empty country roads”, “The place had
shrunk”, “the waves held in the air / solid marble”, “Marked by the
silence of this land” (Kefala, 1992b: 34, 30, 29, 45, 82, 114, 123) kTA.
"Oho. awté PéPara oyetilovion pe ta Propate e Kepald,
Lo1pOcRéve KETOL aVEUESO GE 313QOpPOVE OVELPLKODE KoL
aotdBuntove toémovg, aAAd dAo VTG CUUTANPOVOVTOL KOl LE TO
kdAeouo yio éva kolBoldtepo, apvntivd tomTiké Blopo. Edo dev
éyovpe mopd vo KATEEUYOLHE GTNV £vpbTEPT EUTELPLO TOV
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HOVTEPVIoLOD, oTNV onola: éxel BntedoeL motfTpie;, ko tov 670 Pébog
etvon opvryTuh). Ko efvon apvnruch yiortt ogpeidet, oty npoondfeio vor
dnhdost k&t o Kovebpyto, vo, “odeidoel” Toug YvmeToN IOt TIKODG
TOMOVG, T1G KOWOTOTIEC. BTG 1) 0pVNTIKN OVTILETORICST TOV NOT
owcetmv tdérov onpaivet dtiotténotl avtol Bo npérer vo amoSounboiv,
Y0 VOU X PTICUOTOIGODIE i évvola 1oV cvplov. Ta tovTo &xel
Kovelg tny evidreoT 611 1o “BoldAtoryue” evog TOTov, 1| BIOVGio TOU
ToPOVTOG KTA., YPOULEV QL [LE TOV 10 Spaortikd Tpomo, dev oTILoivovy
o710 BéBog mopd kadéopato v to avtiBeto. YroBdAdovv o avtifero.
H diepyosio avth eivon oto BdBoc yAwooikh, aupod 1o kdAeoua, dnwg
arodei&oe mpwy Alyo, elvot YAwooikd, dAdo av gotvetot Tedikd cov
“xoopied”.

Tivetor dnhadh évo avenaicOnto népacua and tic AéEeig ot
TPEYIOTO KL OVTIOTPOQN, SOV VO, SITADGVOUY 0uTd Tor SV0 6T LéoT.
Av1é tomg oaivetor axdpo Koddtepo péco amd Tig TOAUNPEC
petapopéc, drwg “stone water” [rétpivo vepd], “naked eyes” [yopvd
nérial, “glass butterflies” [yvdAiveg netarondec], “before our blind
eyes, the crystal vision” [urpog oto ToeAG LATIO oG 1} KPLOTAAAYT
opaon], “echoes of light” [nyd and ewg] (Kefala, 1992b: 13, 18, 20,
23, 65) kth. Etvon 1 “éAAn 6x0n”, exeivn tng yAdooog, eved poivetor
oo Vo, gilaote o 100N Tov Tpoyudtav. Avtd 1o Savadiafdlovue
7oAD o {ovTovd 670 TpdTo Toinue the rowmTikAc svAdoyhg, “Holidays
in the country”, émov, otV TeAevtoioe GTPOPT], YIVETOL TO OVELPIKO
TNoMNUe oty GAAT pepid, oyt uévov yiatt Tpdrerton yio évay dAio
KOO0, 660 KVPLmG YLoTt owTd emLTpénet TNV TLo Ndovikh ypion g
YADGGOG, TepdAo oL OAo stvor otopaTnpéve oe pio amocBolwTicA
o1wnh, evod tapadole 1o tovAld kehomdotve, oAAd dev okohyovTon:

The jump, Katka had said, would bring you
to the other shore. A land where hills and trees
are of the purest gold, where glass birds sing,
and where the air, fine powdered crystal curtains
hanging from a still blue sky, chimes in an unfelt
breeze. And you are light, shadowless, falling
upon these fields forever petrified in silence.
(Kefala, 1992b: 13)

H apeidpoun awth kot aviieotikf] kotdotoon dev propel nopd vo
eEnynBet and to yeyovic bt éxovpe v apeipponn cuvévinon AéEswv
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xon mparyudtav. Moty Kepodd pdAiota n oxéon ovth eivor mio
TePITAOKT] 10 KO TO E0MTEPIKS KEAAEGLO QaiveTon VoL elvon YAWoo1Kd,

ToAAOTTAS.

Ynokeipevo — atoptkdtnro

H Kepoadd pidd Aoirdv yio tpocwnikd Bropoto tov dev oxonedovy
OpOG VoL TOVIGOUY LOVO 10, GTOUIKT] TEPIRTMOGT, TNV TEPIRTWON TNG.
Avopépeton 670 eym, TNV TPOSHTLKT TOPOVGLH, TNV O1KOYEVELD KTA.,
oAAG 6ToY oG TG ELVOIL VOL TPOCEYYIOEL KO VO, QOTIGEL TO DVTOKEILEVO
161 6nomg Sropopedver, i tpoonobel vo Stopopedscet pio etkdve Tov
vo 10 xéver avayvopicipo. Hapatnpel oyetikd o Nixog
Morooctepyiddng:

By revealing the interiors within the interior, dreams open up
not just the relationship between the personal and the social
but also the relationship of the other and the self.
(Papastergiadis, 1992: 155)

H pé008d¢ ¢ etvon npoconikh aAAd to {ntoduevo eivoar to dAlo
£y, 1o alter ego, Onm¢ Aéel 1} 1d1a, elvat 1 oxLorypdenom TG VIOKEL-
wevikdtntag. To dpia dpag peta&d avtmv Tov d0o teptoydv dev etvat
ovoyvopiowa. Kot ot oyéoeig petald tovg etvorn Aentée ko péoo
omd ovtég Tic Teptoodtepes popéc exppdletot ko 1 afefordTnTo tov
tomov. Qotdoo, av kot dha toilovton kot edd péca otn oyéon fold/
unfold, mpipodoteiton coeMOg 1} VEOKELUEVIKOTNTO, KATL TOV YEVIKEDEL
k10A0ig Tov motnTikd TOVo, diver Adoelg e TomnTiKd SIAM LT Ko
pog odnyet oe pro koBoArkdtepn avtiAnym tov vrokeévon. 'Etoin
didiotaon g TPocHRIKGTNTOC, TO KOWILLO TOV OTOUOV 6Te dvo, dev
etvon pia oyiloppevikh vidBeon odte katdotaon avtipotikh, ocAld
1 T10 cvyKekpinévy S18oToeT TOV GITOROV KOl TOV VTOKELUEVOU.
Tpaget oyetixd oto noinpo “Kiss™.

Your face

as you bent down

emptied of you

absorbed inwardly

at some fixed centre

far away. (Kefala, 1992b: 129)
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AVT VoL 1} KPLOTHAA®OT TOV VIOKEUEVOL: TO LOKPIVS KEVTPO, LéTa
and v wo duvorh apaipeon Kot pe Toug mo yevikodg dpovg. ‘Etot
dev wikdpe yio “The kiss” aALG “Kiss”, dnmg cvyvd xpnoiponotel ko
aAAovg yevikovg tithovg dnmg “Blood”, “Song”, “Letter”, “Dinner”
(Kefala, 1992b: 155, 133, 130, 92) xtA. "Olot oyeddv ot tithot TV
nomnudrov e Kepodd etvor yevikoi, yrort pidotv yio keBoAikdtepec
Aertovpyieg. T toT0 emiong ko to mepioodtepa cOUBoA g Sev
elvol TPocORIKG A atopikd 0AAS vrokelevikd, pe TV évvola 0Tt
Aoy yio o ecwteptkég dradikacieg oamd exelveg Tg aTopKSTHTOG.
Kot y100 10010 axdpa to avoryvopicwyo tonio etvor eldyioto, oAl
dtvovv otov avoyvdot pe téon axpifeta TV yuxoloyikn Tovg
EVTOOT, TO OTLYHO TNG E0WTEPIKAG Tovg aymviag. AtaBdlovtog to
keipeva g Kepodd yaver kaveig evieldg 1o dtopo, aAld 610 téAog
pévet pe tnv evtomoon 6t éxel yvopicet tov dvBpano oe Bdboc. H
Kepadd ypiiyopa to xatdAafe 611 1o vo pdfoet kavelc, .., yio 10
okAnpo PBlopa tng petavdotevong dev ypetdletor atoptkd
TopOSELYIOTOL AAS TNV OITOUIKA VIOKEWEVIKOTNTOL, OV LLOIC ERLTPOUTET
avtog 0 6pog. Kot 6Ao to momntikd g oxnvikd dev vrdpyel mopd
HOVO Y10L VO TPOETOLUAGEL 0T TNV avaduom, péco amd éva poBepd,
anépavto tonio, o pia yn dimAwpévn moAdég opéc amd Tic To
ECWTEPLKEC SVVAUELG.

"Etot to nyddio “bottomless pit”, 1o Bébog g BdAacsag “the
black depths”, o1 oxotewvég pavég “the plaintive voice”, o1 povykéc
owvég “dark tunnels” (Kefala, 1992b: 96, 37, 105, 131) ktA. SnAdvouy
auth T eoPepn emBopio yio v o Pebid korddvon mov efvar oty
TPAYHOTIKOTNTO 0vEdvoT Tov vroketuévon. 'Oho BéBota mopaddovy
Y1 peptkéc oTLYHES, OA morydvouv, amd to edPo akpiBdg vo unv
eKPPOOTEL VT T) orTopkOTNTEL, Ko 1 omoia fomg yopeder vo pidoet T
duen g YAdooa, mov uropet va etvor ko m eAAnviich. To vo exgpdioet
kawvelg Ol avtd, Buordlovrog oo Bdbog to Tpdowmd Tov, 0vTe amAd
elvar obte edkoAo 0UTe Tavto egktd. TTOAAS moruato. “portdvouy”
axpdc oty oplokh v Th oTryRA g vIépPaonc, oo Tedd SimAmpo
TPV TNV TEAK emttuyio. Ze GAAo mofporta, e€ottiog owtdv Tav
evidoemv, oviyvedel Kavelg k4moto oToud TN, Tdymue: Tov pubod,
avolokAfpateg gpdoets. Mo tovto T ketpeva g Kepadd moAlég
oopég eivor axwvntonomuévo, GAlec Popéc OMOCTOCUATIKG KoL
alhote o1 ppdoeig pévouv yopic phpo. To pAua elvon mov Kévet 1o
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ketpevo petaPorikd. H élderyn pAuotog onpaiver xatdotoon
opetdPorn, o vrokeipevo cuyvalet 6To xhpo Tov apetdfotov, drov
ko yiveton mo oetntd, ko icng mo momTikd Kot “ypomntd”, mopd
rpogopticd. 12 Kot yia v Sdoovpe pévo évo moinpo—nopddetypor:

After the reading

The cage of his body

asTheld it

the resonating chamber

of an instrument

still vibrating

with the last chords. (Kefala, 1992b: 142)

Hopdpoto povdpeva elvort exeiva mov dNELIOVPYODV TIC ECWTEPTKES
160pponieg 1| aWicOpPPOTieg GTN AOYOTEXVIKT EKQPPOOT) KOl O OTTO1EG
cvyvé exoppdloviorn ko e tn popen tov mopddotov. To wovo nov
Sev unopei o cuyypopéoc Vo eI ELPNGEL ELVOLL TO GUESO, TO KPOUYOAED
pfvopeo. Kotapedyer Aowndv otov evdidipeco ydpo. Bxel kiveitot kot
epydleron, Soxiudloviog To dpLo TNg YAMOSHG, TO OpLor TOV VOOVG,.
Ko 1 avalfitnon evdc Tpocmnikod AoyoTeyvikod DOovg —mov
£1voul Kot 10 GTEYHOL 10C S10UKPITHC VTOKELLEVIKOTNTOG— E1VOLL EKELVO
nov evdiopéper kuplmg v Kepodd:
[...] because at the level at which a writer is working, one is
dealing with inner forces that absorb things very slowly and
take years to change and to effect that transformation into an
evaluation, a language, a style. (Kefala, 1992a: 49)

Edd Eavoovvavtodue v enipovn Béom g Kepadd mov diver to
npofddicuo otn yYAdooo, 670 100G, Kot 031 670 PAVUHE. AVTd UG
noipvel xpdvia, dmmg Aéet ko 1) 1810, Y1OTl N ECOTEPLKT OPOUOTOCT]
etvon 1660 opyh. Ko BéBona kémotog Bor propotoe vo dafdoet ta
TOMROTE TG 0d TN 6KOmLG GVTAG TG Ec@TEPLKNG Sradixaciog, Tng
mopelag mpog tqv avalftnon tov deovg, mov oto Bdbog eivor 1
ova{fTnon g kpuoTdALOoT G TOV CTIYUL®OV EKEVOV TOL T0 GTopo
Yiveton TeMKd VTOKELHEVO.

12«S0 Kefala’s decision to write poetic prose for her three short novels
automatically provides her writting with a recognisable reading position
which is not that of social realism. Kefala is a ‘writing’ subject not a
‘speaking’ subject” (Gilbert, 1988: 193).
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Amd tn g OAa etvor yooAioTtepd ko Tevimpévar, omd Ty GAAN
oA papaivoviar f mebaivovv, N eivol 1o amopetvépio evéc
e0mTEPLKOD TPOTOL EpYOTiaG TOY TOAAG Tpdyuato To amoppintet. O
KOGLOG elvon TevIOUEVOC avéiiesa 6 oTég Tic Suo oTyléC: To Aefo, To
véo, 10 aebapto | 1o Khootkd kot ond ™y dAAN To andppiypo;, TO
Gy pno7o, 1o metoypévo. Eivor o 1810¢ o moltiopde xou n yAdooo po.
To mpdto ivot kot 1 vooTadyte, aAAd kot 1o exnpdbeoyio, apketéc
opég £xotaom, To Sedtepo etvor to ¢Boptd, To dypnoto. To etdape
o016 6tay Aooape mopoardvem Yo to moinue “Looking towards the
sea”. Exel 10 vrokeipevo xortdler v 1810 ko ondvier, kot i’ owtd
“wet” [vypAl, BdAaocca. TOpw vrdpyovv epeimio. H etkdvo pdc
petodider Ty wio Giyovpr, mo Sropkn kot wo khooikh acntiky
Béaon Tov x6opov, 10 atdvio deoc. And v dAAN “loaders”
[xoudAndec] mov capdvovy To. srovnidio. Ta GopdvOLYV TPOPOVAC
yioo var letver kémote o tomog kabopdg ko Aelog, dnmg n “vyph”
Oaloaooa. Mepirtd va tovicovue edd mdoec popéc oty Kegodd
CUVOVTOVLLE E1KOVEC TOV €x0ouv oyéom e Aeleg empdveteg, kolBpéotec,
kpvoToAdla, Sredyeie kTA. [lpdrertor oto fdboc yio to kdhespo Tov
VEOL Kot 6TIATVOU exelvov Dpovc, Tov agopoince kdbe meptttd, mov
avadbetot oe o Sropkn Sropdvero. Ilpdrerton yion wn vootadyio tov
710 vedKomou TOATIGHoV, Ko To HoVo avTLkptoTd Tov mepdderypo
etvor 1 0oceopilovoo emtEdveLs Tov KAGTKOD TOMTIGHOD, T LoV
Sduvorth avarmapdiotaon evog odvion povtEAon Kot 1ome Tov oidvion
VTOKELUEVOD.

Qotdo0 dpag e&axorovBoiue va {odue otnv nruy Tov KéGHOV
KOLTOV TpayLdtov, 6to eEmtepid kot to ecwtepid. Kot tohto icmng
dev Bo ményer va elvor 1 o pévium kou icoc evdiagépovoa eumetpio,
70 £0m kot 1o exetl. [Toouévor oTic TTUYéc ovTtod mov avolyel kot
kAetveu: fold/unfold, 6” ot Ty nopddoén Béon, nwe SnAdveln 1S
n KepoAd:

A migrant writer or an Australian writer? I feel that I am both,
and that the positions are not mutually exclusive. The
paradoxes under which a writer such as myself works are two-
fold [...]. (Kefala, 1992a: 49)13

13A016 1o “two-fold” [8umAd] Bopilet wdrt omd 1o Aorkovixd kobpéntn
“Lacan’s mirror” (Brett, 1985: 128), sxopdleron apxetéc oopéc uéoo oto
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0 noMTiopdg KoL 1| KoVATOV PO

AMLG, yevikebovtog, N évvola tov fold/unfold Bo propodce va népet
ron GAleg Sractdoetg, o1 onoieg oyetilovion dueco pe To gvptepo
KAlUO LECE 670 0T010 YivovTon mopdpoteg sulntioeig. Agndpovpe Ty
évvoto tov multiculturalism. Timoto dev eivar téc0 aféBaio ko toco
axoBdpioto, o0 1 évvola ot IIpoceyyiceic vrdpyovy moAréc,
0ANG o8 KoL TEPIRTMOT SEV TPOGPEPOLV TIC OV TNCELS EKELVEC TTOV
Oo, mepruévayie, yiorti oty mpaypatikdtro Bo énpene vo iddpe yio
interculturalism. H évvoio, multiculturalism vrodnidver pio
TOALTICUIKT TOPOVSTo K0T GTpOUoTo N e o mopGAANAN Sidtoln,
eved 10 {nrodpuevo eivon  “vPpidomoinon” dnwg To 0ece n Moipn
KoAovt{n (Kalantzis, 1993), 10 [tpito didotnpo] “third space”, 6nog to
elye Béoel ko o Bhabha,!4 mov Ba Snpiovpyodoe véeg nopeéc,
Kkportdvtog névte kT omd Tic popeéc omd Tic omoieg pofABov. O Con
Castan tonoBetdvtog 10 e1doloyikd, ToAd cnotd, widd yio “eAdnvixd
eido¢” g avotporilikng Aoyoteyxviag, 6Tov avdpeco oe GAAL
oyohMaler: :

The Greek connection with Australian literature does not end
with Greek-Australian literature. It will be necessary at this
point to introduce another concept, which I will call, for lack
of a more suitable word, the Greek “genre” of Australian
literature. This is a much larger field than Greek-Australian
literature, for it includes most of it but also much else. In this
“genre” are to be placed all works in which a Greece-Australia
dialectic operates. This is not just a thematic matter, for this
dialectic can also work its way into any and every aspect of a
literary text. And the criterion here is, in contrast to the case
with Greek-Australian literature, the presence in a literary text
of the dialectic. (Castan, 1992: 61-2)!5

neld g Kepodd. Xto The First Journey: “I was with someone else. I and
another I.” (Kefala, 1975: 15). Zto The Island: “and T'had to put myself together
again” (Kefala, 1984: 76).

14BA. mopdBepo tov Mamaotepyiddn omd xeipevo tov Bhabha: “based
not on the exoticism, or multiculturalism of the diversity of cultures, but on the
inscription and articulation of culture’s hybridity” (Papastergiadis, 1992: 161).

5K antéd dvtag eivor 1o {ntoduevo. 'Oyt pdvo and tnv eAinvo-
, A , , ; ,
ovoTpoAtovi okomid aAAG Ko ard TNV avotparo-eAAnvikh. Ondte dev
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O Twpyog MomaéAAnvoe, pthdvrag yio 1o 1810 Béue, mopotnpet:

I don’t see Australian history as successive waves of easily
definable cultural homogeneities crashing into each other.
Things are messier than that. And since one’s identity, after all,
is defined by one’s race, gender, class, language or
languages, regional association, age, and not simply and
immutably by a generic culture set romantically in an original
home-land, arguments that speak solely and mystically of
“ethnicity” appear rather impoverished and simplistic.

We talk here of “multicultural writing” as though we were
speaking of some temporary oral phase. Reportage. Literature
is what others do. Multicultural writing is said to be performed
by people here in Australia who aren’t of British stock. These
people are often referred to as migrants. As opposed to the
British. (Papaellinas, 1992: 165)

01810¢ 6pog mov ypnoiponoinke kord kdpov Ko otV Apepixh ko
tov Kovadd Sev mader vo amotehel onueio amopiog kot
approPitnone. 10 Avéyovrac kaveic v évvoia avth oe Oépa
LELOVOTIKGOV S1exdiKNoenV OmovTd LepLic®s LOVOV e TpoPANMOTH T10
nepindoxa mov oyerifoviot e v KeAArtexvikn EkopaoT Kot Tig
ovvBfKeg ToporyayAg Tov Epyou téyvng yevixdtepa. Mildviag yio to
1810 mpdypo n Apepixko-oppikdvo, Renée Green, yiveton EexdBopn:

Multiculturalism doesn’t reflect the complexity of the situation
as I face it daily [...] It requires a person to step outside of
him/herself to actually see what he/she is doing. I don’t want
to condemn well-meaning people and say (like those T-shirts
you can buy on the street) “It’s a black thing, you wouldn’t
understand.” To me that’s essentialising blackness. (Bhabha,
1994: 3)17

nponyodvTal Tor ovépoto ko tor Bépatar oAAG to ketpevo. H Maipn
Kohovilh m.x. anédere d11m ypoen tov Patrick White aAA& et oncbntd, o
4,71 TovAdiiotov oyetileton pe to Tonio, petd v eAAnViKY Tov eunelpic,
botepa omd Ty mopopovh tov otnv EAAGSa (Kalantzis, 1993).
16“Ip the UK and the US (and to a lesser extent Canada and New Zealand)
it has become a coded way of addressing issues to do with race. [...] In
Australia there has not been the same emphasis on race” (Gunew, 1994: 46).
17 Me tov 1810 axpiPadc tpdno kabdpioe Tig oprokéc KoTaoTAGELG Kot
o Xdwvreykep, 6tov dhhawve dtu: [To dpro Sev elvart kdtt drov kEmo10 TPy
noder vo vrdipyet, ahdd avtiBeta, dnwg To elyov topoatnphicet ot 'EAAnvec,
o016 amd 1o onoto kdmoio Tpdypa opyilel va vadpyet (sein Wesen beginnt).
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Béporo Aowndv mod ovfiket kémotog, omd motar cromid PiAd, Kot Toto
néoo peroyerpiletar yio0 vo, exppoctel, dev eivor edkoio va to
Eexwpioet xaveig, 6tav praivovpe otig evaicOnteg meproyéc e
koAAteyvikng exopaocns. EEGALov otnv Avotpoiio amd to 1970 ko
petd éyxovpe pio tAnBopiky ko tAnBopiotikn xpfion g évvolag
multiculturalism, kdtt Tov ciyovpa dnpovpyel ko kémola téon Yo
vrepratavoletiopd. To dAho CAtnre mov dnuiovpyel oyetixd
nepindokeg kataotdoeig eivar ko 11 suvdpbpmon g moATuenc
drdotaong pe v owsntikh, oot Eépovpe dt1 cuvhiBog avtd To  dvo
Bplokovtar pdArov oe oyéon aviaymviotich. ot n moAtTikh
Sidotaon oyerileton kon pe po oelpd omd Beopikd thaioo péoo oto
oTOlo TOPOY®YN, KOTOVAA®GT, TPOCATYN KOt KPLTIK OVoi-
ntoocovtot. H mepowvn ypovid (1995), m.y., onpoadedtnke omd éva
“oravdoro”, 6tav amodelytnke 611 1 cvyypagéoag Helen Darvillle,
vioBetdvrog to petavacstevtikd yevddvopo Demidenko, kot
xpnoworowdvrog to feopicd nhaicia, anéonace BpoPela wot
xpnpato. "Etot to mpdypoate unepdetovion opketd, dtov mpdxetton
Yo Tor 6piLo 0T 0ROl GVVOEVTIOVVTONL AOYOTEXVIKEC TPOIKTUCES Koi
noltikéc opobetfceic.

"Opmg to Oépa Sev otopartd pévov exel. H vvora tng kovAtodpo,
oykoALGCovVTaG Tovg gVpEic TOUELG TG TOATIGUIKNC TOVTOTITOC, TNC
Kowevikig dtkotoobvng kol Tng o1kovoulkic omotelespio-
Ticémrog, 18 mapapéver 1éoo nopddoln, dote Bo propodoe koveic vo
™ xpnoiponoiioet yio kéhe tepiotaon. ‘Etot yio mopdderypo petd
“the massacre in Tasmania” [t ooy oty Toopovie], kot dtav 1
Avorparelikn KvBépvnon nipe kamoio Spactind pétpo evaviiov g
onhogopiog, Srofalaie otic Tpodreg oelideg tov epnuepidmv peta&d
oV dNAdoenv tov HMpoburovpyod e ydpog: [Avtd aviimposwnedel
éva tepdotio Prpa otny kovAtobpa cvtig g yopoc] (The Weekend
Australian, 1996). H A£En xovAtobpa éytve g uddoc, 1o khetdl yio
x&Be xotdotoon, pio AEEn yia kébe yodoro.

"Ouwmg pe v eAAnvikh LetaryAdTTion Tov 6pov ouTtod To TP&YLLOL
yiveton mio tepinAoko, kobog dev amodiSovye tov dpo multiculturalism

T owtd 1 evvora éxer ovopaotel oprouds, Snhadh bpro.] (Heidegger,
1980: 183).
18 BA., n.y., Cope, Castles, Kalantzis, 1991.
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®¢ TOAVKOVATOV PSS 0 AAG g toAvroMTIoNd. Metald dpag tmv d0o
Opwv VIEPYOVV KATOLEG CTIUOVTIKEC 16TOPLKEC S1opopéc, OG0 Kot o
ofpepa Tovg vouilovpe omAdg GVVOVLLOG.

Apyixd ko 01 8vo Opot pég Epyovion omd pio pokpivi topddoon
KoL 1 mpolotopia Tovg pog eivar Alyo moAd yveotn. O mpdtog
onuadeveton omd Ty toMTuch vrevBuvvétnToe Tov arTdpov anévavtt
oty noAteio, o dedtepoc omd v evpvTEPN EnOEN Tov avBpdTov e
v evon. Ta onpeio dpmg ot onoie 01 dvo dpot epdmTovTOoNL Elvor
noALG, Onmg moAAd elvor ko exelva mov tovg xmpifovv. Qotéco Bo
Aéyope 611 0 déxartog 6y800¢, HExarTog Evartog Kot £1K00TOg ardvog,
o070 XOPO TNG OKEWYNG, onuadedoviar and ™ cxAnpn xdrote
avtimopdBeon tov dvo dpav. Xwpicvrepfoli kdmotog Bo propodce
vo pedetfioet v eEEAEN Tov 8@V 6TOVE OLdvVES dVTONG HESH atd
11 ovinthceig mov avtimapabétovy Tig dvo antég AéEeic (Beneton,
1975).19

TéAAo1, Tepuovot ko " AyyAlot kortd korpohe xpnotiLonolohy Toug
8v0 6povg ovEAoya e To evpDTEPO 18£0A0Y1K KoL TOMTIKG KALpLCL.
Eivor yvwotd 6117100 T1g Tpeig outég xdpeg, oAAd meptocdTepo Yo T
ToAMio ko tn Teppovic, ol 16TOPLKOL TOVE AVIAY®VIGULOL £X-
opGlovtot ko péso amd T didotacTt Tov 18wV Tovg. E1dikdtepa o
déxarog évartog onmvog yapoxtnpiletor and pio vrepforixh ovti-
nopéBeon péoo amd tic Svo avtéc fvvolec—kieidid ko kaldmTovy
ov{NTNOELC TOV AVAPEPOVTOL PVGIKG GTNV VREPOYT TOV £vOg AoD
£vovtt Tov dAAov. To mapddoo eivar 6T1 cvyvd o1 dpot avii-
otpépovrar: dAlote N o xdpa Bewpel tov eovtd TN KANpovdpo Ko
£KQPOGTH TOV TOAMTIGLOD, evd M GAAN vioBetel Ty kovAtodpar, dAdote
o1 Bécerg owtéc avriotpépovtat. To mopddetryno tov Nitoe, o onolog
avaoTotmvel Tig ovlntnoeig tng enoyne, eltvat evderktikd: “O
noMTIcpOC Sev eivon mopd ovoyoiTioN, KOTOTIEST] Kol TEPLOPLOUOG
70V aTOOL * 1 KovAtolpa, ovtiBeta, uropel va cvpfadicer ue v
TOPOKLN TOV KOWOVIOV, Yiotl exepdleton péoo amd v exnAfpwon
G oTopknG evépyetog” (Starobinski, 1989: 48-9). H tdion Tov yic Tov
EVTOTIOUO NG 10 opyovikfg alAd kot “Babids” xovAtohpog Tov

I9Mia 10100 cvoTNUROTIKT KoL enapkéctotn “eykvklonondikh”
npocéyyion xabde ko mAApn oxeddv Bifrioypaeikh kddvyn Bpicker
kaveig oo BiAio Tov Beneton (1975).
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08AYNOE GTO0 CVUTEPOGHE GTL T TLO OVTITPOCHOREVTIKT KOVATODpO!
elvor 1 yolhikh ko 61 M yepuavikh. Apydtepa, oto xpdvio Tov A’
Hoykoopiov [MoAépov, o1 Teppovoi Ba api&ovv 6Ao 1o 18e0loyikd
T0VG OMAOGTAG10 OTN YEpLOVIKT KOLATOOpa, evd 01 TdAAot Bo Eavar-
EMOTPEYOVV GTOV TOALTIOUO.

Ot ’Ayyhot, pe tnv avémtuén g eBvodoyiog, etvon exeivol mov
Bo Sdboovy peyoddTepn EUOOoT GTNY 1GOTIUIN TG KOVATOUPOG TOV
S10pbpav Aadv, KoL 6TNY OTOELYT GVYKPLTIKOY TPOKTIKOV Y10, TNV
TpocEyyIon S1opopeTIKGOV TOMTIGUIKAY Qorvopévav. Avtd guotkd Bo
70 vioBethicouy kot dAlot apydTepa. Ardionpo yio to Bépa arvtd eivar
70 mopéderyuc Tov AePi Zrpwg (Levi-Strauss, 1958).

Avtéc elvor Kdmoteg yevikég ovoopéc novo, aAAd delxvouvv
xoBopd 611 Lodpe v Tpoéktocn AoV avtdy Tev avtinapadéceny,
oTig omoieg mpootifevron ko évvoleg dmwg exelvn g mapddoong,
700 Aaixod mOALTIoHoD KTA., Kol 01 onoieg, Omwg elvatl YvooTo,
xotékhoooy ko kortakAdLovy kot Tov eAAnvikd emotnpovikd Adyo.
Av xovelg tdpo. petaoepBel oto xdpo g Avorpalriog, Ppioketon
avTinéTonog pe ToAd mio mepindoka epatipata. Hoto elvon n
vrotBépevn kovATodpa TG dpog o Thg; TTdte Kon yrortt piAdue yior
roAtiopd; Moo n oxéon 6Amv cvtdv pe T Béon Tng Avotpaliog mg
amoikiog g AyyAiag; Moo eivor to amotkiokd discourse; Me motov
Tpdmo HA: awTd avtomokpivovton oty evponaikn e&EMEn Tov demv;
Mo 6ho ovtd dévovtan pe Ty mopovoio tov Bayevov otny
Avotpodic; Tt o mdg eAréCer pe v eEEMEN TG HETOVAOTEVOTG;
’Ohet VTG Vo KATOTE mOPaiTITO Y10l VOL EVTOTIGEL KOVelG Kaimoto:
onpeia Tov Ba PTopPodGOY VoL AMOKOTAGTAGOVY GVTE TO TOAVTTVYO
nopedBbv, péoo oto omolo éxovv Avyioet ko cvxvé cvppikvebel
téoeg MOAMEC KaTOGTAGEL, O onoieg, dnag To avotparéfiko torio,
kémote EeSUMAMVOVTOL LTEPOGTA LLOG.

T v yopicovpe dpag oto Bépa g aviikplotig oxéong
kovATobpac-ToATiopod, Bo Tpénet vor avapEpovje €30 KATL OV, O
"EAMvec tovddytotov, o otve xobnpepwd. H petaylottion tov
6pov kovATovpo 6e ToATiopd dnpovpyet apketés mapeEnynoeis kot
acboeiec. Oa Aéyope ko méAL 611 Bpiokdpacte oV TTLXN HLoG
gvpbTepng ovlAnong, g onotog dev akovyovtor mavTo GAo T
entyelpAuote. Ty motnon e Kepod n vootadyia evg “kAactiod”
kbéopov Béter 1o mpdPAnuo Tov moliticpod ot avBpwmicTiKG TOV
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nopadociakd pétpa kot Ox1 ¢’ exeiva Tng kovAToVpag, OV
evvofjocovpe tnv kovAtovpo €d®d cav tnv anodoyf tov Tio
xofnuepvod, Tov mo epiuepov. Ipbdrerton yioe TV anbdppryn g
KoVATOUpOG 00TAG, N omoia Toryidedet To Aoyotéyvn o o oelpd and
xoBnuepwvé effets ko tov cvvBag Aettovpyodv cov kAicé. H 181on
Keoord kdver tnv e€fic mapathApnon yio Tig KOLVOTOTIEC TNG
ovotporelieng “xovAtobpac”: “Some of the accepted archetypes are no
longer adequate and require a lot of modification — ‘the pioneer on the
land’, ‘the ocker in the pub” and so on” (Kefala, 1992a: 50).

AAAG ovth Sev yivetan pdvo mpog tnv TAevpd g avotpadélikng
koteoTnuévng KovAtolpog, yiveton xou mpog v eAAnvikn. Eivor
dborodo va suvavticer kavelg ot épyo Tng Kepodd kdt amd tov
£0Kx0A0 Aaikiond mov cuvavtd Koveic edkolo oe dAAa épya. H {S1a
elvorl 181aiTepo EXLEVACKTIKY VO, VIOKVWEL TNV €VKOALN [iog
TOKETOPIOUEVTC OKEYTIC KO EVOG TPOKOTOCKEVOGEVOD Adyou. Ko n
VROYL0 oUTA LEYOAMVEL JE ToV Kopd, oe onueio mov vo etvat aféfaio,
oV oVVeVTE Koveic oto keipevd tnetn AEEn multiculturalism, 6o
nAnBaivovv exetvor mov eBilovton 6™ awth. Eidikdtepo oo moportd
Mg, ekT0¢ Oomd pio Tpitov emmédov cvyyévelo pe To eAANVIKd
“mpotune”, extdg Omd Tig avogopéc TNg ot pio “kAacikfh”
otpdoeonpo (T orolo: epunvevet pe évor 81k6 g Tpdmo n Kepadd),
dev B cuvavificelr xoveic tig kotoctdosig exeiveg mov
“OVTIYPGEOVV” QLECEC LETOVOIOTEVTIKEC eumetplec, kdmotov ProoTikd
Aaixiounod: “However, populism is never more than the opportunism of
an elite”, 6nwg cwotd 10 tonobétnoe ko 1 Maipn Kadoviln
(Kalantzis, 1993: 203).

‘Opag kot yior v 181er v Avetparo to Béuo tiBetan Eovdl
enipova ko emavoainmrikd: Moo etvar ovth 1 ovotparélixn
KoVATOU PO, To10¢ 0 moATiopdg T, Edwm, yioe moAAolc, éykettan 1o
npoPAnue. “H avotpodélikn Aoyotexvio (mptv 10 1960) avtictdBnke
oyxeddv oAokANpwTikd 6TO HOVTEPVIOHS”, onuerdver i Susan
McKernam kot dromiotover TopdAinie yio v idie teptodo: “O
eBvixiondc, mov eiye ptdoet 610 andyeld Tov ot Y pdVic ToL TOAéLOV,
oT1g apyéc TG dexaetiog Tov 50 eiye va cvvaymvioTel e epddoug
evavtiov Trg dravdnong, EevoopoPec, patorotikéc kot aypoikeg”.
(McKernam, 1989: 13). Kou dev ivorn uovn. O Donald Horne, 6 kdmoto
nadatdtepo BiPArio tov, yiveton mo okAnpdc. Aramictaver 6Tt 0
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evponaikdc moltiopdg Ppicketor oe cOykpovon pe TNV
avotparélixn kovAtolpa, 611 ot Avotpoiol drovoodpevol dev
OVTOTOKPIVOVTOL GTIS TPOKANGELS TOV £1KOGTOV atdve, Ogv
npoPAnuorilovion and Ty “avBparivn potpa” ko Ty “katdiotoon
¢ Avetpalag” kot okokAnpovet:

Australia has its share of “writers” who don’t write and
“painters” who don’t really paint, for whom to be a “writer” or
a “painter” is more a matter of a way of life than of creative
activity. These groups are often anti-intellectual. Even among
those who write or paint well, the normal tone would be anti-
intellectual. They are “feelies”, as Peter Coleman put it, rather
than “thinkies”. To be a “thinkie” is to be academic. (Horne,

1989: 215)

Avondvieyo oe dAlec nepintdoeig 1 ovotparélikn towtdTnTa, 6TO
eninedo 1o moATLKS, Yl vo tpofdiet wio “noketopiopévn’ 1dsohoyia,
adpo Ko “ovortpentikd” pyo to tpocihafe og “ebvikd:

The irony was that, although many of the plays, novels and
films produced in the 1970s were intensely critical of aspects
of Australian life, they were absorbed by the “new
nationalism™ and applauded for their Australianness. (White,

1981: 170)%0

"Ohor ovtd, delyvouv kabopd dt1 Sev mpdrerton Yo évor xdpo dmov
kowelc umopel edxolo va Soxipdoet m ewvi tov. Ko m tdion Kepodd
BpéOnxe avtipéronn, kuping otn Néo Znhovdio, pe Tov neplepyo oo
TOATIONO, TOV NTOV GOV VO UMY LEAPYE, KoL TOv onuddeye Ty
eonPeio g, exel poxpid xovtd otov Notio TI6Ao:

We were desperate to find New Zealand writers, painters,
composers, thinkers. How did they find things? What was their
analysis, their image of the country? But these were difficult to
find in New Zealand in the fifties. It was as if the country had
no past, no voice, everything pointed to Britain. (Kefala,
1988:79)

DES0 a&ier vo avopepel axdpo d1in opdon “lucky country” [tuyepn
xopor] mov mpwtoxpnoponotiBnke and tov Donald Horne (Horne, 1989) ne
glpOVIKN Kot apvnTiky onpocica, oto 1ého xatéAne va evvoeiton
KVpLodexTiKd, €161 dote 6Aot oyedév otnv Avetpadio va “mimihilovv” owtd
Tov drpopodpevo dpo.
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Avtd dnhavern Kepohd xou Selyvouv 6tivndpyet ot n afefoidtnto
TOV XOPOL TOV 1810V, TOV SLoKPITIKAOV OTUEIOV EXOPNC T SLopop®dV,
LéEco o€ éva evplTEPO TOMTIOMIKS TAic10. BéBaia 6 awtd to
kotnyopnpotikd cvunepdopato n Kepadd etdver yioti, dnwg to
Sei€ope adhod, éxel avaykn amd owtd Tov “adeto” xhpo, Tov 0roio
umopel vartov “yepicer”’ n 1dto et St Thg T 9@vh. Eivot mayie ko
YWOOTA TOKTIKT GADV TV oL T Tk cuYypapény. 261060 0 Béua
g moMTicutkAc tavTédtTag TV Aviinddev mopouével Bépo
avoiytd, kabag eniong avorytd nopopéver ko to Bépa tng
ToATIGTUENG KAN povoptdc, Tov TapeABivToc, £101 dnmg 1600 évioval
10 anolnrei n Keoodd, ko dpmg noté oyeddv dev 1o ovopalet dpeco
670 £pyo tne. T to mopeAB6v avtd, Snhdver oyeticd n 1610

One lives, one writes out of a continuum—a past, a present, a
landscape, family, cultural knowledge, languages or a
language, changes and everything that cumulatively has
happened to oneself, the family, the group. In this total
interdependence from which personality, language and writing
emerge, to apply such a brutal process of negation of the past
and all its interconnections will kill everything else with it.
(Kefala, 1992a: 49)

"AMdot svyypoeic, oo Béua g avapétpnong pe to operBév toug,
VTOVOUEDOVTAC TO, TPOTILOVDYV KATOL0VE TOPAAANAOVE KoL et-
pavéctepovg dpduovg. Térola unopet vo BewpnBel n nepintoon tov
Tlovudixo. Aev tov evdiopéper 1 Aoyoteyvikh “éxppocn’” KATO1mvV
xotactédoenv i Bropdtov, yieti avth Adn xdtt Bupiler, elvon
QOPTOLEVT eKOPOOTIKG KAGE. TT0X0¢ ToL etvom “evtdnmon”, e Ty
£VVol0 KUPImE TOV TUTMV KoL TOV EK-TUTAOV®, ToV Tovilm 1e To peldvi,
okOUO KO TOV aVTLYpaeo KOTL TEPVAVTOG duvatd To LoADPL ard
néve. AwtAn 1 evidnmon: Tpdkeltot o k4Tt tov toviletot dviova
oAl kot Tov offverl cuyypoves. Tio To0To, v Kot Tor KEWHEVE TOD
BpiBovv and xowotoniec, 1o Doc elvorn eeyeptind wor xortedo-
e1otikd. Ed® o1 évvoleg xovAtolpa, multiculturalism, tovtdtnra,
sumepion, ypoen KTA. vrovouevoviot kot oupiofntodvrat. O
GvBpwmot, o1 GVUTEPOIKOL TOL TOPEAODVOLY LEGO, GTO, KELLEVE TOD
£lvoL 1 omOpPIYT] HioG KoVATOVpog, Tov dev Tov exepalet, dev Ty
ex@pblet aAAG TNV EX-TURMVEL, TNV KEVEL £T6TTLO 0pOUTT, KOl QLGRS
TNV VTOVOUEDEL.
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AMAG m mepintwon tov AnuAtpn Tlovpbko £xer to0 d1kd g
evdopépov ko Bo &&le vor aoyodnbel kaveic eidikdrepa.

MiyéAng Toravikog
Flinders University
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